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I JEGO OKRĘGU. 


W Krakowie dnia 23 Stycznia 1847 r. 


Kundmachung. 
Krakau und fein Gebieth 
wird in den öͤſterreichiſchen 

Zollverband einbezogen. 

Das Krakauer Gebieth wird am 
29 Jänner 1847 in das k. k. Zoll⸗ 
gebieth einbezogen, dergeſtalt, daß 
die Staatsgranze gegen das Koni- 
greich Preußen und das Königreich 
Pohlen auch die Zoll⸗Linie bildet, 
und es werden in Betreff dieſer 
Maßregel nachſtehende Beſtim—⸗ 
mungen zur allgemeinen Ridt- 
ſchnur bekannt gemacht: 

$ 1. 

Mit dem eben genannten Tage der 

Einbeziehung treten in dem Krakau⸗ 


| 


„OBWIESZCZENIE. 
(Kraków wraz z jego okręgiem 
zostaje do obrębu celnego Au- 

siryackiego włączony ). 

Od dnia 29 Stycznia r. 1847, 
kraj krakowski wciela się w C. K. 
obręb celny w takim sposobie, że 
granica Cesarstwa naprzeciw Kró- 
lestwa Pruskiego i Królestwa Pol- 
skiego stanowi zarazem liniją cel- 
ną, i względnie tego środka, na- 
stępujące przepisy, dla powsze- 
chnego zastósowania się ogłosz0- 
ne zostają, 

$ 1. 

Z dniem wyżćj wymienionym 

takowego wcielenia, wchodzą w. 


er Gebiethe alle in dem Königrei⸗ 
che Galizien hinſichtlich des Zoll- 
gefälls beſtehenden Geſetze und An- 
ordnungen, und zwar die Zoll⸗ und 
Staats-Monopols-Ordnung, fo 
wie das Strafgeſetz über Gefälls⸗ 
übertrefungen vom Jahre 1835, 
inſoweit beide Geſetze auf das Zoll— 
Gefäll Bezug nehmen, der allge- 
meine Zolltariff für die Waaren⸗ 
Ein- und Ausfuhr vom Jahre 1838, 
der allgemeine Zolltariff für die 
Waaren-Durchfuhr vom Jahre 
1829, fo wie alle ſpaͤtern erganzen⸗ 
den oder abändernden Tarifs und 
andern geſetzlichen Beſtimmungen, 
welche dieſen Gefällszweig zum 
Gegenſtande haben, endlich auch 
die in Galizien eingeführten Com- 
merzial⸗Waaren-Stempel-Vor⸗ 
ſchriften in Wirkſamkeit, woraus 
für Jederman die Verpflichtung 
entſpringt, ſich genau nach dieſen 
Geſetzen und Anordnungen in den 
Fällen ihrer Anwendbarkeit zu be⸗ 
nehmen, inſofern die nachfolgenden 
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wykonanie na territorium Krakow- 
skiem wszystkie istniejące w Kró- 
lestwie Galicyi prawa i rozporzą- 
dzenia tyczące się opłat celnych, 
a mianowicie: Ustawa Celna i Mo- 
nopolium krajowego, równie jak 
Prawo Karne z roku 1835 za 
defraudewanie podatków, o ile je- 
dno i drugie prawo rozciąga sie 
do podatków celnych, wedle po- 
wszechnćj taryffy ceł od wcho- 
dzących, i z kraja wychodzących 
towarów z roku 1838; powsze- 
chna taryfa cła ET z 
r. 1829, tudzież wszystkie po- 
äniejsze dopełnienia lub zmiany 
w taryflach i inne prawne posta= 
nowienia tyczące się (éi części 
poborów;— nakoniec zaprowadzo- 
ne w Galicyi przepisy, względem 
handlowego steplowania towarów, 
zkąd dla każdego wypływa obo- 
wiązek, zupełnego zastósowania 
się do takowych praw i postano- 
wień w przypadkach odnoszących 
się do tychże, o ile od nich na- 


Beſtimmungen nicht eine Abwei⸗ 
chung davon enthalten. 


8 2. 

Zur Vollziehung des Zollverfah⸗ 
rens und der den Zollämtern zu⸗ 
ſtändigen Amtshandlungen ſind in 
dem Krakauer Gebiethe nachbe⸗ 
nannte Aemter aufgeſtellt, die mit 
dem Tage der Einbeziehung dieſes 
Landestheiles in das k. k. Zollge⸗ 
bieth ihre Amtswirkſamkeit begin⸗ 
nen, nehmlich: 

zu Krakau ein k. k. Hauptzollamt; 


zu Chelmek ein k. k. Com. Grenz⸗ 
zollamt; 
zu Jelen ein k. k. Hilfszollamt; 


zu Jenor ein k. k. Hilfszollamt; 

zu Lgota ein k. k. Hilfszollamt; 

zu Modlnica ein k. k. Hilfszoll⸗ 
amt; 


zu Węgrzce ein k. k. Com. Grenz- 
zollamt; 


stępujące rozporządzenia nie od- 
stepuja. 
§ 2. 

Do wykonywania czynności 
celnych i właściwych Urzędom 
celnym officyalnych działań, na- 
stępujące Komory i Przykomorki 
na territorium. krakowskićm, które 
z dniem weielenia (éi części kraju 
w C. K. celny obręb, wchodzą 
w swoją urzędowną wykonalność, 
ustanowione zostały :, 

w Krakowie C. K. Komora 
Celna Główna; 

Chefmku C. K. Komora 
Celna Handlowa Graniczna; 
Jelenia C. K. Przykomorek 
Celny; 

Jęzorze C. K. Przykomorek 
Celny; 
Lgocie C. K. 
Celny; 
Modlnicy C. K. Przykomo- 
rek Celny; 

Wegrzcach C. K. Komora 
Celna Handlowa Graniczna; 
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Przykomerck 


z 


zu Kocmyrzow ein k. k. Hilfs⸗ 
zollamt; 
zu Clo ein k. k. Hllfszollamt. 
Ueberdieß iſt zur Handhabung 
der Gefällsvorſchriften die k. k. 
Finanzwache im Gebiethe vertheilt, 
und zur Leitung aller Kameral- 
gefällszweige eine k. k. Kameral⸗ 
bezirks-Verwaltung in Krakau auf- 
geſtellt, welche zunachſt der k. k. 
Kameralgefällen - Verwaltung in 
Lemberg und in hoherer Linie der 
k. k. allgemeinen Hofkammer in 
Wien untergeordnet iſt. 


$ 3. 

Weil wegen Einführung der 
Verzehrungsſteuer und anderer in⸗ 
direkter Gefalle, ſo wie wegen der 
Staats-Monopolsgegenſtände im 
Krakauer Gebiethe, die nöthigen 
Verfügungen erſt folgen werden, 
ſo wird zur Beſeitigung jedes 
Zweiſels aus drücklich bemerkt, daß 
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w Kosmyrzowie C. K. Przy- 
komorek Celny; 
w Cle C. K. Przykomorek Celny; 

Nadto dla utrzymania w swej 
mocy przepisów podatkowych, r0- 
złożoną zostanie po kraju straż 
Skarbowa, a dla kierunku wszys- 
txich kameralnych gałęzi podatko- 
wania, ustanowiona jest w Kra- 
kowie Cesarsko- Król. Kameralna 
Administracya Obwodowa, która 
najprzód Ces. Król. Kameralnej 
Administracyi Dochodów we Lwo- 
wie, zaś w wyższym zakresie geg- 
ich działań Ces. Król. Pewsze- 
chnćj Kamerze Nadwornój w Wić- 
dniu podlegać ma. 

e 3. 

Ponieważ względem zaprowa- 
dzenia podatku Konsumpcyjnego 
i innych niestałych poborów, ró- 
wnie jak względem przedmiotów 
Monopolium krajowego dotyczą- 
cych, potrzebne rozporządzenia do- 
pióro nastąpią; dla usunięcia przeto 
wszejkićj wątpliwości, nadmienia 


— 


für die Artikel: Bier, Branntwein 
und Branntweingeiſt, fo wie Lie 
queure und alle verſüßten geiſti⸗ 
gen Getränke, dann Fleiſch fri- 
ſches ſo wie eingeſalzenes, oder 
eingepöckeltes und geräuchertes, — 
welche in dem Zolltariffe, außer 
dem Einfuhrzolle mit einem Ber- 
zehrungsſteuerzuſchlage belegt ſind, 
beide Gebühren vereint abzuſtatten 
ſind, und daß die Einfuhr der 
Gegenſtände, die in Galizien zu 
den Staatsmonopolen gehören, 
nemlich: Salz, Salpeter oder 
Salniter, Schießpulver, Tabaf- 
blätter und Tabakfabrikate ohne 
beſondere Bewilligung nicht ge⸗ 
ſtattet tft. 


$ 4. 

Mit dem Tage, an welchem das 
Krakauer Gebieth dem k. k. Zoll 
gebiethe einverleibt wird, beginnt 
der zollfreie Verkehr zwiſchen die⸗ 
ſem Landestheile und dem anfto- 
ßenden Galizien unter den im 5. 5 
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się wyrazrie: że od artykułów, 
jakiemi są: Piwo, Wodka i Oko- 
wita, równie jak Likiery, i wszyst- 
kie słodzone rozpalające trunki, tu- 
dzież Mięso swiéze i solone, nie- 
mnićj marynowane zwane peke- 
fleisz i wędzone, na które w ta- 
ryffie celnćj oprócz cła wchodo- 
wego, nałożony jest podatek Kon- 
sumpcyjny; oba więc te pobory 
razem opłacane być mają, i że 
przywóz do kraju tych przedmiotów, 
które w Galicyi do Monopoliam 
krajowego należą, jako to: Sól, 
Saleira, czyli Saleitra, Proch 
strzelniczy, Tytun w liściach i fa- 
brykaty Tabaczne, bez szczegól- 
nego pozwolenia nie mogą być 
sprowadzane. 
$ 4. 

Z driem w którym territorium 
Krakowskie w Ces. Król. celny 
obręb wcielonóm będzie, rozpo- 
czyna się wolny od podatków cel- 
nych handel pomiędzy tą częścią 
kraju i przyległą onćjże Galicyą, 

S 


— 


vorkommenden Beſchränkungen, 
wornach die zwiſchen beiden be⸗ 
findliche Zoll⸗Linie, und die längs 
derſelben in Galizien aufgeſtellten 
Zollämter nur hinſichtlich jener 
Verkehrsbeſchränkungen, dann der 
im §. 3 genannten Staatsmono⸗ 
pols — ſo wie der bei der Ein⸗ 
fuhr aus dem Auslande mit Ber- 
zehrungsſteuer⸗Zuſchlagen belegten 
Gegenftände auf die Dauer des 
Bedarfs noch in Wirkſamkeit blei⸗ 
ben. 


$5. 

Von dem zollfreien Verkehre 
aus dem Krakauer Gebiethe nach 
Galizien über die alte Zoll - Linie 
find bis einſchlüßig Achten Fe- 
bruar 1847, als dem Zeitpunkte, 
wo die gefällsämtliche Aufnahme 
der Vorrathe an den nachbenannten 
Gegenſtänden im Krakauer Ge⸗ 
biethe beendet fein ſoll ($. 12) aus⸗ 
genommen: 

a) Alle nach dem Zolltariffe außer 
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z ograniczeniami w następnym S: 
5 zakróślonemi, wedle  ktöryelr, 
istniejąca między obiema "ua cel- 
na, i wzdłuż tćjże rozstawione w 

Galicyi Urzędy Celne, tylko pod 
wzgłędem orzeczonych tychże o- 
graniczeń handlowych tudzież e 
$. 3 wymienionych, monopołowi 
krajowemu ulegających, równie jak 
przy wprowadzeniu z zagranicy 
obłożcnych poboru konsumpcyjne- 
go dopłatami przedmiotów, na czas 
trwania potrzeby, zostają jeszcze 
w swojej mocy. 


Z pod wolnego od opłat cel- 
nych handlu, z territoriam krakow= 
skiego do Galicyi przez dawną 
linią celną, aż do inclusive 8go 
Lutego 1847 r. jako terminu, w 
którym spis poborewo - urzędowy 
zapasów następujących przedmio= 
tów na territorium krakowskiem 
ukończonćm Zostanie, wyłącza się: 
($ 12). 

a) Wszelkie według taryſſy 


Handel geſezten ausländiſchen 
Waaren, jedoch jene nicht ein⸗ 
begriffen, von welchen es mit 
der erforderlichen Glaubwür⸗ 
digkeit dargethan iſt, daß ſie 
Erzeugniſſe des Krakauer Ge⸗ 
biethes, oder dahin gebrachte 
öſterreichiſche Erzeugniſſe find, 
b) Die im $. 263 der Zoll⸗ und 
Staatsmonopols- Ordnung ges 
nannten Spezereiwaaren, nem⸗ 
lich: Zucker, Zuckermehl, Zu⸗ 
cker ⸗Syrup, Kaffee, Kakao, 
Gewurznelken, Muskatblüthe, 
Muskatnuſſe, weißer und 
ſchwarzer Pfeffer, Piement, 
Ingwer, Vanillie und Zimmet; 

o) Alle ausländiſchen Weine; 

d) Branntwein und Branntween⸗ 
geiſt, Arrak und Rhum, Li⸗ 
queure und alle verſußten gei⸗ 
ſtigen Getranke; 

e) Baumwollgarn und Baum⸗ 
wollzwirn aller Art, ſo wie 
Bobbinet. 

Auf dieſe Gegenſtände blei⸗ 
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celnéj, wyrugowane z handlu za- 
graniczne towary, nie licząc w to 
jednak tych, wzgłędnie których 
2 potrzchną wiarogodnością da- 
wiedzione będzie, że są wyrobami 
territorium krakowskiego, lub spro- 
wadzonemi do tegoż, wyrobami 
austryackiemi; 

b) Wymienione w $. 263 u- 
stawy Celnomonepolicznćj Towa- 
ry korzenne, jako to: eukier, fa- 
ryna cukrowa, syrop z cukru, ka- 
wa, kakao, gwozdziki, kwiat mu- 
szkatawy, gałki muszkatowe, bia- 
Ty i czarny pieprz, angielskie ziele, 
imbier, wanilija i cynamon; 


c) wszelkie wina zagraniczne; 

d) wódka i okowita, arak i 
rum, likiery i wszelkie” słodzone 
rozpalające trunki; nakoniec 


e) Przędza i nici bawełniane 
wszelkiego gatunku, równie jak 
bobinet. 

Na wszystkie te przedmioty, 


ben bei dem Uibertritte aus dem 
Krakauer Gebiethe nach Galizien 
die bei der Einfuhr aus dem Aus⸗ 
lande feſtgeſetzten Beſtimmungen 
und ſomit die Verpflichtung zur 
Entrichtung der nemlichen Gebüh- 
ren, welchen dieſelben bei der Ein⸗ 
fuhr aus dem Auslande unterlie⸗ 
gen, wofern nicht ihre ſchon im 
Krakauer Gebiethe ſtattgefundene 
Entrichtung nachgewieſen wird, in 
dem bezeichneten kurzen Zeitrau⸗ 
me noch in Anwendung. — Mit 
dem Ablaufe desſelben erſtreckt ſich 
die Geſtattung des zollfreien Ver- 
kehrs aus dem Krakauer Landes- 
theile nach Galizien auch auf die 
vorbenannten Gegenſtände, inſo⸗ 
weit dieſem Verkehre gemäß den 
allgemeinen Zollvorſchriften nichts 
entgegenſteht, und auch nicht aus 
dem in Galizien eingeführten Ber- 
zehrungsſteuergeſetze bis zu deſſen 
gleichartiger Einfuhrung im Kra⸗ 
kauer Gebiethe die Nothmendig: 
keit einer Beſchränkung ſich ergiebt. 
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przy wprowadzeniu onychze z ter- 
ritorium krakowskiego do Galicyi, 
ntızymujz się jeszcze też same 
istniejące przepisy co ina towary 
z zagranicy przywożone, a zatćm 
i obowiązek opłacenia w ciągu tego 
krótkiego terminu, tychże samych 
podatków, jakim ulegają przy 
wchodzie z zagranicy, o ile na 
territorium krakowskićm uiszcze- 
nie przypadającego cła udowo- 
dnione nie będzie. Z upłynieaiem 
takowego terminu, wolność handlu 
bez opłat celnych 2 krakowskićj 
części kraju do Gałicyi; rozciąga 
się także i na wzwyż wymienione 
przedmioty, o ile takowemu han- 
dlowi odnośnie do powszechnych 
przepisów Celnych nie stanie nie 
na przeszkodzie, i jeżeli z zapro- 
wadzónych w Galicyi ustaw po- 
datku konsumpcyjnego, aż do je- 
dnobrzmiennego zaprowadzenia 
tychże na territorium krakowskićm, 


nie okaże potrzeba jakuwych o- 


graniczeń. 


$ 6. 

Die im F. 3 genannten verzeh— 
rungsſteuerpflichtigen Gegenſtände 
unterliegen bei dem Uibertritte aus 
dem Krakauer Gebiethe nach Ga- 
lizien an der alten Zoll⸗Linie, in- 
ſolange den bei der Einfuhr aus 
dem Auslande feſtgeſetzten Gebüh— 
ren oder der Nachweiſung ihrer 
bereits ſtattgefundenen Entrichtung, 
bis mit der Einführung der Ver⸗ 
zehrungsſteuer in dem Krakauer 
Gebiethe die Zurücknahme dieſer 
Beſtimmung erfolgt. 


"8? 

Der Verkehr mit den im g. 3 
angegebenen Staatsmonopols-Ge⸗ 
genſtanden aus dem Krakauer 
Landestheile nach Galizien bleibt, 
bis darüber weitere Anordnungen 
bekannt gemacht werden, ohne be— 
ſondere Bewilligung ſtrenge un— 
terſagt, und es wird ſich zugleich 
die Erlaſſung beſonderer Verfü— 
gungen im Betreff der an dieſen 


. względem 


$ 6. 

Wymienione w $ 3 pod opłatę 
podatku Konsumpeyjntgo padcią- 
gnięte przedmioty, przy wprowa- 
dzania z territorium krakowskiego 
do Galicyi, ulegają na dawnej 
linii celnćj, tak dłago ustanowio-. 
nym na przywożone z zagranicy 


podatkom, lub też udowadnieniu 


z uiszczonćj obecnie tychże opłaty; 
dopóki z zaprowadzeniem podatku 
Konsumpeyjnego na territorium 
kraxowskicm odwodanie tego roz- 
porządzenia nie nastąpi. 


§ 7. 

Handel wymienionemi w $ 3 
monopolieznemi przedmiotami z 
części krakowskiego kraju do Ga- 
licyi, dcpóki względem tego dalsze 
rozporządzenia ogłoszone nie bę- 
dą, bez szczególnego pozwolenia 
surowo zakazanym zostaje; i za- 
razem wyraźnie się zastrzega wy- 
danie szczególnych rozporządzeń 
zapasów rzeczonych 
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Gegenſtänden im Krakauer Lan⸗ 
destheile vorhandenen Vorraͤthe 
ausdrücklich vorbehalten. 


$ 8. 

In Berückſichtigung der bishe— 
rigen Handelsverhältniße in dem 
Krakauer Gebiethe, ſollen dem 
Waarenverkehre daſelbſt auch nach 
der Einführung des Zollgefälls 
noch folgende beſondere Begünfti- 
gungen zu Statten kommen: 

a) Alle Waaren, welche aus dem 
Auslande über die Zoll-Linie 
des Krakauer Landestheiles auf 
geſetzlichem Wege hereinkom— 
men, follen, wenn fte als Durch⸗ 
fuhrgüter zollämtlich behandelt, 
und wieder über ein im Kra- 


faner Gebiethe gelegenes Zoll- 


amt unter genauer Beobach— 
tung der Zollvorſchriften in 
das Ausland gebracht werden, 
von jedem Durchfuhrzolle frei 
ſein, wofern ihre Bewegung 
von der Zeit des Eintrittes 


przedmiotów znajdujących się na 
territorium! krakowskiem. 


$ 8. 
Uwzględniając dotychczasowe 
stósunki handłówe na territorium 
krakowskióm, nastepujace jeszcze, 
nawet już po zaprowadzeniu po- 
borów celnych, temuż haudlowi 
szczególne wymierza się korzyści: 


a) Wszelkie towary które z 
zagranicy przez liniją celną kra- 
kowskiego territorium na drodze 
prawnćj są wprowańzone, jeżeli 
jako tranzytowe celno-urzędowe- 
mu postępowania uległy, i na po- 
wrót przez urząd celny na terri- 
torium krakowskićm ustanowiony, 
przy dokfadnem zachowaniu prze- 
pisów celnych za granicę wypro- 
wadzone zostają, od wszelkiego 
cła tranzytowego mają być wolne; 
o ile tychże obrót licząc 0d czasu 
przywozu az do wyprowadzenia 


bis zum Austritte auf das 
Krakauer Gebieth beſchränkt 
geblieben iſt. 

b) Dieſe zollfreie Behandlung wird 
ſelbſt in dem Falle zugelaſſen, 
wenn die Einlagerung der eben 
bemerkten Durchfuhrgüter in 
die zu Krakau befindlichen zoll- 
amtlichen Magazine in Anſpruch 
genommen, und durch ſelbe die 
Durchfuhr unterbrochen oder 
ausgeſetzt wird. 


$ 9. 

So wenig es mit der Freiheit, 
welche das Krakauer Gebieth durch 
die Einbeziehung in den Zollver⸗ 
band für ſeinen Verkehr mit den 
übrigen Theilen des Zollgebiethes 
erlangt, und mit höheren Staats- 
Rückſichten vereinbar iſt, die im 
Krakauer Landestheile mit dem 
Eintritte der geſetzlichen Zollver- 
pflichtungen vorhandenen auslän⸗ 
diſchen Waarenvorräthe insge— 
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z kraju, ograniczał się na samem 
tylko territorfum krakowskićm. 


b) Takowe walne od opłat 
celnych postepowanie, nawet w tym 
przypadku dopuszezonem być mo- 
że, gdy o przyjęcie na skład do- 
pićro wspemnionych towarów tran= 
zytewych do Magazynów celno- 
urzędowych, znajdujących się w 
Krakowie, dopraszać się kto bę- 
dzie, i skutkiem takowego, prze- 
wóz onych przerwanym lub prze- 
dłużenym zostaaie. 

SO. 

Jakkolwiek to z wolnością któ- 
rą Kraköw przez wcielenie swe 
w obrąb celny dla swego handlu 
% resztą części kraju celnego zao- 
graniczenia osięga, i jakkolwiek 
to z wyższemi względami Stana 
mało się zgadza: ażeby 2 sapro- 
wadzeniem prawnych zobowiązań 
celnych na territorium krakowskie, 
znajdujące się wszelkie zapasy to- 
warów zagranicznych od celnego 


ſammt von der tarifmäſſigen Zoll- 

behandlung frei zu laſſen, ſo wer— 

den doch, um andererſeits bei dem 

Uibergange von dem dermaligen 

Verkehrszuſtande zu dem neuen, 

alle nur immer zulaffige Scho— 

nung zu beobachten, in Betreff 

Dieter Vorräthe lediglich nachſte— 

hende Maßnahmen in dieſer Ui- 

bergangsperiode zur genauen Be— 
folgung vorgezeichnet: 

a) Die Verpflichtung zur nachträ⸗ 
glichen Zollentrichtung wird 
dem Gegenſtande nach auf die 
im $. 5 aufgezählten Waaren⸗ 
gattungen von ausländiſchem 
Urſprunge beſchränkt. 

b) Die Verbindlichkeit zur tarif- 
mäſſigen Zollabſtattung für die 
mit dem Eintritte des zollgeſetz⸗ 
lichen Zuſtandes vorbandenen 
Vorrathe an den eben angege— 
benen Waaren - Gattungen, 
kommt nur in den Fällen in An⸗ 
wendung, wo der Inhaber die 


E 


— 


postępowania taryfa przepisanego 
uwolnić; to przeciez, 2 drugiej 
strony, ażeby w przejściu x obe- 
cnego stanu handlu do nowego, 
wsźctaą ile możności dopuszezainą 
zachować względność, co się tyczy 
takowych zapasów; następujące 
przeto madyfikacye w tym perio- 
dzie przejścia, do ścisłego prze- 
pisuje się zachowania: 


a) Powinność resztującego u- 
iszczenia opłat celnych, ogranicza 
się wedle przedmiotów ra towary 
zagranicznego pochodzenia, w $. 
5 wyliczone; 

5) Obowiązek wnoszenia opłat 
celnych wedle taryfy, z zaprowa- i 
dzeniem prawo-celnego stanu rze- 
czy, od znajdujących się zapasów 
dopièro wykazanych gatunków to- 
warów, przychodzi w wykonanie 
tylko w takim razie, kiedy wła- 
Sciciel towarów, dowolnego swe- 


Waaren zur freien Verfügung 
im Privatbeſitze behalten will. 


c) Dieſer Verbindlichkeit zur Zoll- 
entrichtung in der eben unter b) 
angeführten Beſchrankung, un⸗ 
terliegen alle Kaufleute, Kra⸗ 
mer, Kaffeehaus - Inhaber, 
Gaſtwirthe und überhaupt alle 
Gewerbtreibenden, welche ſich 
mit dem Verſchleiße oder der 
Verarbeitung, Bereitung und 


Umſtaltung Dieter Gegenſtande 


befaſſen, in Beziehung auf ihre 
ſammtlichen Vorräthe, mit de- 
nen ſie in die neue Zollperiode 
übergehen, dann jene Privat- 
perſonen, bei denen die Waare, 
welche ſie beim Anfange des 
zollgeſetzlichen Zuſtandes inne 
haben, den ihren perſönlichen 
Verhältniſſen angemeſſenen ein- 
jährigen Bedarf uberſchreitet, 
jedoch nur in Betreff der, jenen 
Bedarf überfteigenden Menge. 
d) Es iſt Jederman, auf welchen 


go rozporządzenia w prywatnem 
swóm posiadaniu trzymać je ze- 
chee; 

c) Obowiązkowi temu, uisz- 
czenia opłaty celnćj, w ogranicze- 
niu dopićro pod lit. b) przytoczo- 
nem, pedlegają wszyscy Kupcy, 
Kramarze, właściciele Kawiarni, 
Oberżyści i w ogólności wszyscy 
z przemysłu utrzymujący sią, któ- 
rzy się trudnią sjrzedażą, prze- 
robem, przyprawą lub przexształ- 
ceniem tych przedmiotów, pod 
względem wszystkich swoich za- 
pasów, z któremi ten nowy zakres 
celny przechodzą; następnie te o- 
soby prywatne, u których z po- 
czątkiem zaprowadzenia ustaw cel- 
nych znajduje się towar przewyż- 
szający ilość na -wfasny użytek 
domowy rocznie dla nich potrze- 
bną, lecz tylko od takowćj prze- 
wyżki; 


d) Wolno jest każdemu, ko- 


— 


die vorſtehenden Beſtimmungen 
a, b, e, Anwendung finden, frei 
geſtellt, — durch die Einleitung 
der zollämtlichen Verwahrung 
oder Uiberwachung der Waa⸗ 
renvorräthe den Eintritt der 
Verpflichtung zur tarifmäſſigen 
Zollabſtattung aufzuſchieben. 

e) Alle derlei Waarenvorräthe, 
welche auf Anſuchen der Par- 
thei in die zollämtlichen Maga⸗ 
zine zur Einlagerung kommen, 
follen durch ein volles Jahr la- 
gerzinsfrei daſelbſt verbleiben 
können. 

) Es wird Jederman geſtattet, die 
unter die Beſtimmung der nach⸗ 
traglichen Zollentrichtung fal- 
lenden Waaren unter dem Ein- 
fluſſe des geeigneten zollämtli- 
chen Verfahrens wieder in das 
Ausland zu ſchaffen, in welchem 
Falle, bei vorſchriftmäſſiger 
Nachweiſung des wirklich ftatt= 
gefundenen Austrittes von jez 
dem Zollanſpruche für dieſelben 
abgegangen wird. 
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go ninieisze postanowienia lit. a) 
b) c) dotyczą, przez oddanie do 
celno-urzedawego Składa, lub pod 
dozór straży swnieh zapasowych 
towarów, wstępne zobowiązanie 
swe do wniesienia opłaty efa po- 
dług taryfy, zawiesić; 


e) Wszystkie tego rodzaju 
zapasy towarów kióre na Żądanie 
strony do celno-urzedowych ma- 
gazynów na skład przychodzą, 
mają prawo przez cały rok zo- 
stawać tam bez opłacania skła- 
dowego; 

f) Wolno będzie każdemu to- 
wary, których jest przeznaczeniem 
wpływem właściwćj celuc=urzę- 
dowćj manipulacyi, napowrót wy- 
wieźć ża granicę, w ktorym to 
razie, przy udowodnieniu wedle 
przepisów nastapionego rzeczywi- 
ście wywozu, żadne opłaty celne 
wymagane nie będą; 


— 


g) Der rariffmäffige Einfuhrzoll 


für die beim Eintritte der Wirk⸗ 
ſamkeit der Zollgeſetze zur frei⸗ 
en Verfügung im Privatbeſitze 
behaltenen Waaren, iſt zwar 
nach der Porſchrift ſogleich ab⸗ 


zuſtatten, es wird jedoch der Ka⸗ 


meralbezirks Verwaltung in 
Krakau das Recht eingeräumt, 
jenen gewerbtreibenden Dare 
theien, welchen die augenblick⸗ 
liche Abſtattung der ganzen 
Zollſchuldigkeit ſchwer fallen 
würde, angemeſſene, den Zeit⸗ 
raum eines Jahres nicht über⸗ 
ſchreitende Zahlungsfriſten in⸗ 
fofern zu bewilligen, als ihre 
bekannten Vermögens = Ver- 
haͤltniße eine Gefährdung des 
Staats Einkommens durch 
dieſe Zufriſtung nicht beſorgen 
laſſen. 

In die tariffmäſſige Einfuhrge⸗ 
bühr wird in dem Falle, als die 
Parthei nachzuweiſen vermöch⸗ 
te, für die nemliche Waare be⸗ 


39 


g) Cło wchodowe  taryffą 
przepisane, przy wprowadzeniu 
w wykonanie praw celnych ed to- 
warów do wolnego rozporzadze- 
nia zatrzyntanych powinny wpraw- 
dzie, odnośnie do przepisów, na- 
tyehmiaet bye opłacane; jednakże 
Władza Kameralna Okręgowa w 
Krakowie umecowaną jest, tym 
2. przemysłu utrzymującym się 
stronom, dla którychby natych- 
miastne złożenie café należyto- 
ści erla? uciazlivem być miało, 
na stäs6wney nie przechodzące a- 
toli jednoroeznego przeciągu eza- 
su przedłużenie terminu opłat 
przyzwolić o tyle, 6 ile wiadomy 
stan majątkowych okoliczności żą- 


dającego, niedaje przyczyny do o- 


baw narażenia na uszczerbek do- 
chodu krajowego. 


A) Wrazie gdyby strona była 
w stanie udowodnić, że od towaru 
od którego wedle taryffy przypada 
ein wcliodowe, opłaciła już przy 


reits eine öſterreichiſche Durch⸗ 
fuhrgebühr beim Bezuge ent— 
richtet zu haben, der Betrag 
dieſer letzteren eingerechnet. 

Um jenen Kaufleuten, Kramern 
und Gewerbtreibenden über— 
haupt, welche bis nun zum Ber- 
ſchleiſſe von auſſer Handel ge— 
ſetzten ausländiſchen Waaren 
berichtigt waren, alle thunliche 
Gelegenheit zu laffen, fich ih— 
rer derartigen Vorrathe noch 
nach dem Eintritte der Wiri- 
ſamkeit des Zollgeſetzes ohne 
Verluſt entledigen zu können, 
wird denſelben ausnahmsweiſe 
auf die Dauer eines Jahres be⸗ 
williget, dieſe Vorräthe gegen 
Entrichtung des tarifmäſſigen 
Zolles, im Kleinverſchleiſſe an 
andere Perſonen zu deren eige- 
ner Verwendung abſetzen zu 
dürfen, welche Berechtigung le- 
diglich mit der Bedingung ver- 
knüpft wird, daß der Verſchlei⸗ 
ßer der Parthei, welcher die 
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wprowadzania cło tranzytowe Au- 
stryackie; ilość takowćj opiaty, 
bonifikowaną jéj będzie. 


1) Ażeby tym Kupcom, Kra- 
marzom i z przemysłu utrzymu- 
jącym się w ogólności, którzy do- 
tąd sprzedażą zagranicznych to- 
warów z handlu wyłączonych tru- 
dnić się mieli prawo, dać wszelką 
msżebną sposobność, jeszcze przed 
wprowadzeniem w wykosanie u- 
staw celnych, pozbycia się bez 
straty tego rodzaju zapasów; do- 
zwolone im będzie wyjątkowo w 
ciągu roku jednego, zapasy te, 
za opłatą cła taryflą przepisanego, 
przez cząstkową sprzedaż innym 
osobom na własny ich użytek po- 
zbywaćj które to upoważnienie 
jednak z tym warunkiem się łączy: 
że sprzedający, stronie którćj to- 
war ustąpionym być ma, stósewną 
Noię, w którćj ilość i gatunek 
ustąpionego towaru i dzień uprze- 
daży dokładnie, mają być wyszcze- 


Waare überlaſſen wird, eine 
Bezugs note, worin die Gat⸗ 
tung und Menge der überlaſſe⸗ 
nen Waare und der Tag der 
Uiberlaſſung genau anzugeben 
iſt, zu ihrer Deckung zu erfol⸗ 

gen, und auſſerdem über dieſen 
Verkehr eigene Handels- oder 
Gewerbsbücher unter gefälls⸗ 
amtlicher Aufſicht oder Uiber⸗ 
wachung zu führen, gehalten 
Kl ſoll. 

Nach Verlauf des Jahres ifi 
nach den zollgeſetzlichen Anord- 
nungen hinſichtlich dieſer Waa⸗ 
ren vorzugehen. 

$ 10. 

Zur Vollziehung der vorſtehen⸗ 
den Beſtimmungen, in Betreff der 
Zollentrichtung für die vorhande— 
nen Waarenvorräthe wird feſtge— 
ſetzt, daß Jederman, der mit ſolchen 
Vorräthen, auf welche die nachtra⸗ 
gliche Zollabſtattung Anwendung 
finden kann, in die Periode der zoll⸗ 
geſetzlichen Einrichtung übergeht, 
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gólnione, dla własnego jéj- bes- 
pieczeństwa wydać powinien; i nad- 
to względnie tego zajście, własne 
księgi handłowe lub przemysłowe 
pod podatkowo-urzędowym dozo= 
rem prowadzić od paiay si be- 
dzie. gi 


Po upłynionym roku, z towa- 
rami tego rodzaju wedle przepi- 
sów ustaw celnych postgpione 
być ma. 

S 10. 

Celem wykonania powyższych 
rozpocządzeń, co do uiszozenia o- 
płat celnych! od istniejących za- 
pasów towarów, stanowi się: że 
każdy który z jakiemi zapasami, 
de których późniejsza opłata cła 
zastósowanie znaleść może; w Za- 
kres czasu celno-prawnych urzg- 
dzeń przechodzi: obowiązanym jest, 


ſchuldig ſei, noch vor dem Zeitpunk⸗ 
te, wo die Zollgeſetze in Wirkfam⸗ 
keit treten, und zwar ſpäteſtens an 
dem naächſtvorhergehenden Tage 
mithin am 28 Jänner ein vollſtandi⸗ 
ges Perzeichniß dieſer Vorräthe mit 
genauer Angabe ihrer Gattung und 
Menge nach der Nomenklatur und 
dem Maßſtabe des Einfuhrzollta- 
riffes im kurzen Wege bei der Kaal. 
Bez. Verwaltung in Krakau oder 
bei einem der im 5. 2. genannten 
2 nei — 
dbs g 
In SE Eingaben hat die e Par- 
thei zugleich anzugeben, inwiefern 
dieſelbe die verzeichneten Waaren 
zur freien Verfügung zu behalten 
oder unter zollamtliche Sperre, Ge 
der Uiberwachung zu bringen, oder 
wieder in das Ausland zu führen 
beabſichtiget. 


Kë 


Jede Parthei haftet für die Rich⸗ 
tigkeit der in ihrer Eingabe verzei⸗ 
chneten oder erklärten Waaren⸗ 


jeszcze przed terminem, w którym 
ustawy celne: w! wykonanie: wste- 
pujq a ` mianowicie najpóźniej w 
data poprzedzajgeym te jest dnia 
dwudziestego” ósmego "Stycznia, 
uzupełniony Wykaz takowych ya- 
pasów, 2 dokfradnem wyszezegol- 
nieniem ich gatunku i ilości, wedle 
nomerkistury i prawideł tary fly 
celiej era wehodowego, w naj- 
krötszej drodze dp Kameralnéj 
Administracyi w Krakowie, albo 
do*jednego' z Urzęłów Celnych 
w. $..25wymienionych: złóżyć. 

W podaniach tych, winna jest 
zarazem strona interessowana o- 
świadczyć, jak dalece wyszcze- 
gólnione towary życzy” sobie do 
welnego rozporządzenia zatrzy- 
mad, lub one pod Celne Urzędowe 
zamknięcie albo straż ofiaruje się 
oddać, lub tóż napowrót wypro- 
wadzić je za granicę ma zamiar. 

Każda strona odpowiedzialną 
jest za rzetelność w wykazie swoim 
wyszezegölnionych lub deklaro- 


Vorrathe, wobei zugleich ausdrück⸗ 
lich angeordnet wird, daß dieſelbe, 
wenn bei der mit dem Anfange der 
zollgeſetzlichen Wirkſamkeit begin⸗ 
nenden gefällsamtlichen Conſtati⸗ 
rung dieſer Eingaben eine Vermin⸗ 
derung der angegebenen Vorräthe 
ſich zeigt, fur den Abgang den ta⸗ 
rifmaſſigen Einfuhrzoll abzuſtatten 
verbunden iſt, und daß, wenn eine 
Verſchweigung von Waaren⸗Vor⸗ 
raͤthen oder andere Unrichtigkeiten 
bei dieſer Conſtatirung zum Vor⸗ 
ſchein kommen, die zollgeſetzlichen 
Strafbeſtimmungen auf die Pare 
thei Anwendung finden. e 
$ 11. 

Sollten Perſone ſich der Einga⸗ 
be der ihnen in der gegenwärtigen 
Anordnung auferlegten Waaren⸗ 
Erklärungen ganz entziehen, ſo wer⸗ 
den ſie hinſichtlich der ſpäter ent⸗ 
deckten Waaren⸗Vorräthe, deren 
Erklärung ihnen obgelegen hatte e⸗ 
ben ſo betrachtet, als ob ſie dieſe 
im Schleichhandel bezogen hätten, 
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wanych zapascw towarów; przy= 


* czóm wyraźnie się stanowi: że taż 
strona, gdyby na wstępie velng- 
urzędowego postępowania, przy 
rozpoczynającem się, celno-urze- 
dowćm sprawdzaniuitäkewych'/po- 
dań okazać się ubytek wykazanych 
zapasów, za ubytek takowy cho= 
wiązaną jest cn przepisane. ta- 
ryfłą „wnieść, ie gdyby przy 
tém sprawdzeniu. okazało się za- 
tajenie jakich “zapasów towarów, 
lub inne: wykryły się nierzetelno= 
ści, natenczas stósowńa kara wedle 
ustaw celnych przeciw stronie prze- 
kraczającćj wymierzoną zostanie. 

$ 11. 

"Osoby któreby się zupełnie u- 
chyliły o złożenia ıniniejszem 
Rozporządzeniem ` przepisanych 
deklaracyj swoich towarów, uwa- 
żane będą; pod względem późnićj 
odkrytych zapasów do których de- 
klarowania obowiązane były; jako 
dopuszczające się przemytrictwa; i 
przeciw takowym wymierzone być 


und es follen die beziiglichen Straf⸗ 
beſtimmungen in dem Gefälls⸗ 
Strafgeſetze gegen ſie in ſtrenge 
Anwendung gebracht werden. 
$ 12, 

Mit dem Zeitpunkte, wo die Ein⸗ 
beziehung des Krakauer Gebiethes 
in das Zollgebieth ihren Anfang 
nimmt, hat die gefällsämtliche Un- 
terſuchung und Conſtatirung jener 
Waarenvorräthe, die nunmehr ei- 
ner Amtshandlung der Gefällsbe⸗ 
hörden unterliegen, zu beginnen, 
und es ſoll dieſelbe dergeſtalt be⸗ 
ſchleunigt werden, daß ſie binnen 
10 Tagen nach dem Anfange des 
Zollgeſetzes beendet, an die Par- 
theien in eben dieſer Zeit die erfor⸗ 
derliche ämtliche Verfügung oder 
Bedeckung hinſichtlich ihrer Vorra⸗ 
the erfolgen un ſodann die im §. 5. 
enthaltene Beſchrankung der Berz 
kehrsfreiheit des Krakauer Gebie— 
thes mit Galizien und den übrigen 
im Zollverbande befindlichen Lån 
dern aufhören kann, weßhalb alle 
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mają z wszelką surowością, pra- 
wem karnem za defraudacyą, prze- 
pisane kary. 


$ 12. 

Z dniem, w którym się rozpo- 
czyna wcielenie territorium kra- 
kowskiego w obrąb celny, rozpo- 
cznie się oraz podatkowo -urzędo- 
wna rewizya, i sprawdzanie tych 
zapasów towarów, które obecnie 
działaniu urzedowemu Władz 
Skarbowych podlegają, i działanie 
to w takim sposobie przyspieszone 
być ma, ażeby w przeciągu dzie- 
sięciu dni od zaprowadzenia usta- 
wy celnéj, mogło być ukończone; 
stronom zaś interessowanym, w 
tymże samym przeciągu cząsu , 
stósowne urzędowne rozporządze- 
nie lub straż, pod względem ich za- 
pasów udzielone, i wtenczas w pa- 
ragrafie Dim zakréslone ograni- 
czenie wolnego handlu territorium 
krakowskiego z Galicyą i innemi 
w obrębie celnym znajdującemi się 


Partheien, die es betrifft, aufgefor⸗ 
dert werden, den zur Unterſuchung 
ſich einfindenden Gefallsorganen 
mit der größten Willfährigkeit zur 
Erleichterung dieſes Unterſuchungs 
Geſchäftes behuͤlflich zu ſeyn, und 
ſchon vorhinein zu dieſem Ende alle 
thunliche Vorbereitung -zu tref- 
fen, um jedem vermeidlichen Auf⸗ 
enthalte zu begegnen. 

Exemplare der in dieſer Verord— 
nung angeführten Geſetze in deut- 
ſcher und polniſcher Sprache befin⸗ 
den ſich bei den Bezirks Commiſſa⸗ 
riaten, bei den Zollämtern, den Fi⸗ 
nanzwachobern und bei der k. k. 
Kaal. Bez. Verwaltung in Krakau, 
wo Jederman die Einſicht frei ſteht, 
und bei letzterer Behörde konnen 
dieſelben auch um den Geſtehuns⸗ 
preis angekauft werden. 


Krakau am 18 Jänner 1847. 
Moritz Graf Deym 
k. k. Hofkommiſſär. 
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krajami ustać może; dla tego też 
wszystkie interessowane strony 
których się to dotyczy, wezwane 
zestają niniejszem, ażeby posóła- 
jącym się do rewizyi organom skar- 
bowym z największą powolnością, 
celem ułatwienia im tój pracy re- 
wizyjnej Pomocnemi były, i już na- 
przód wszystkie tym keńcem może- 
bne przygotowania przedsięwzięły, 
iżby wszelkiej stracie czasu zapo- 
biedz. 


Exemplarze w tem Rozporzą- 
dzeniu zacytowanych ustaw, w nie- 
mieckim i polskim języku, znaj- 
dują się u Kommissarzy Cyrku- 
towych, w urzędach celnych, u 
starszych straży skarbawćj, i w 
Cesarsko  Królewskićj Kamerze 
Administracyi Okręgowćj w Kra- 
kowie, gdzie każdemu rozpatrze- 
nie Się w tychże jest dozwolone; 
a w biórze tej ostatnićj Władzy, 
takowe exemplarze, za Oznaczo- 
ug cenę są nawet do nabycia. 


Kraków d. 18 Stycznia 1847 r. 
Maurycy Hr. Deym 


C. K. komnissarz Nadworny. 
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Ner 100. M 
CESARSKO KRÓLEWSKA DYREKCYA POLICYE 
Miasta Krakowa i jego Okręgu. 

Podaje do wiadomości, iż w dniu 23 z. m. i r. przytrzymaną zo= 
stała we wsi Bronowicach wielkich maciora niewiadomego właściciela 
i takowa tymczasowo u Radnego tamecznego znajduje stę: przeto wzy- 
wa go, aby się z udowodnieniem prawa własności po odebranie zgło- 
sił w przeciągu dni. 14; po bezskutecznym bo we upływie tego ter- 
minu sprzedaną zostanie. i 

Kraków dnia 5 Stycznia 1847 roku. 
Za Dyrektora Pelieyi 
'Smieowicz. | 
„area ~ "Sekretarz Dueillowieg. 


Ner 6843 zr. 1846. l 
CESARSKO KRÓLEWSKI TRYBUNAŁ 
Miasta Krakowa i jego Okręgu. 

W skutek wniesionćj prosby przez Sebastyana Rausch eie 
małoletnich po S. p. Alojzym Tobiaszu pozostałych; tadzies Tomasza 
Grudzińskiego jako Cessyonaryusza Alojzego Jana dwojga imion To- 
biasza o przyznanie im spadku po S. p. Alnjzym Tobiaszu z realności 
pod Liczbą 30 w Gminie VII Miasta Krakowa stojącćj, składającego 
się: Ces. Król. Trybuna? po wysłuchania wniosku Ces. Król. Proku- 
ratora na zasadzie art. 12 Ustawy hip. z roku 1844 wzywa mogą- 
cych mieć prawa do powołanego spadku, aby się z takowemi w ter- 
minie trzech miesięcy do Trybunału zgłosili, po upływie bowiem tego 
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terminu spadck w mowie będący zgiaszającym się przyznanym zostanie. 
Kraków dnia 12 Stycznia 1847 roku. 
“edzia Prezydujący 
(i r.) B BRZEZIŃSKI. 
Z. Sekretarza P. Burzyński, 


Ner 5781. 
` TRYBUNAL 
Miasta Krakowa t jego Okręgu. 

Na zasadzie art. 12 Ustawy hip. z r. 1844 wzywa wszystkich 
prawo do spadku po Hloryanie i Katarzynie Kondziałkowskich. z ru- 
chomości i nieruchomości, to jest 2 młyna i gruntu we wsi Balice O- 
kręgu Miasta (Krakowa położonego, składającego się, mieć: mogących, 
aby z takowemi do Trybunału w terminie trzechmiesięcznym zgłosili 
s ok > bowiem razie spadek zwyż rzeczony zgłaszającym 
się ich dzieciom, a mianowicie Kazimiórzowi, . Sebastyanowi i Franci- 
szkowi Kondziałkowskim, tudzież Maryannie z Kondziałkowskich Paz- 
doniowćj, oraz Małgorzacie z Kondziałkowskich Szatkowskićj przy- 


znanym zastanie. 
Kraków dnia 7 Listopada 1846 roku. 
Sędzia Prezydujący 
(A r.) J. PaREŃski. 
Z. Nekrctarza P. Burzyński. 
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Ner 80 D. K. T. 
CENY ZBOŻA 
€ innych produktów, na targowicy publicznej w Krakowie w Sek 
gatunkach praktykowane. 


Dnia 11 i 12 e 

Stycznia 1847 r. _od | do | od į do 
OR ZF. g. ZA. g. Zd] g. j Zl. 

Korzec Pszenicy . . . ... 36|— 32|— 

» Żyta . s © s» os |. o 35 Kä — m 

„ Jęczmienia „..... 30.— 23|— 

7 Owsa e ee ses ss ew 17% . 24 

„ Grochhhuu 390151 = — 

= Jagiet e. enee da e 58 — ap" 

„ Rzepaku zimowego . 32 — — 

„ Wielogroc hu 41|— — 

„ Tatar ki 300 — — 


„ Koniczyny g . 100-4 —— z 


„ Ziemniaków u... 14|— — 
Centnar Siana e | 3 21 — — 6 
„ Sfomy a e » 5 e 4151 281 — U- ai 
Drożdży wanien ka DR — E be Séi dëi 


Sporządzono w Biörze C. K. Kommissaryjatu Targowego- 
Kraków dnia 13 Stycznia 1847 roku. 
Delegowany W. DosRzaŃski C. K. Kom: Targowy.. 
Tuszyński C. K. Kommis. Cyr- II. Adj. Pszorn. 


